
bodi pozdravljen češko­slovenski tov. pi­
satelj František Knourek, ki si se nam 
pridružil v Bakru in skupno z nami 
občudoval našo divno Dalmacijo, skupne 
se z nami radostih Na našem poslovilnem 
sestanku v Zagrebu si se od nas poslav­
ljal in solze v Tvojih očeh so pričale, da 
se poslavljaš s težkim srcem od nas, 
Spomnil si se na moje besede in zagoto­
vilo na Ombli pri Dubrovniku, ko bomo 
prišli mi k Tebi in boš nas Ti vodil po 
Tvoji češko­slovenski domovini. Pri istem 
nagovoru sem Te prosil, zanesi misel F. 
S. tudj med češko­slovenske tovariše in 
obljubil si mi to. Dragi František! Do svi­
denja v Tvoji domovini! 

Končno se zahvaljujem še Vam, ­dra­
gi tovariški junaki in junakinje, ki ste ne­
umorno in disciplinirano sledili potovanju. 
Nikdar Vas ni težila slaba volja, ki bi 
imela svoj izvor v utrujenosti ali dishar­
moniji, zaupali ste moji malenkosti vse­
stransko vodstvo izleta in Vaša hvalež­
nost, ki ste jo izrekli pri oficijelnem ve­
čeru v Sarajevu in okrepili celo z dari­
lom, mi je najlepše zadoščenje za moje 
malenkostno delo. 

Ustvarili smo harmonično izletno 
tov. celoto, ki bo delovala po onem, od 
Vas sprejetem programu, ki sem ga po­
dal v Sarajevu: spomini potovanja pa 
ostanejo v mladeniški duši neizbrisni! 

S. Mrovlje. 
NI!.: Program potovanja utrdimo pri 

božičnem sestanku, ki bo radi štajerskih 
tovarišev(ic) v Celju. O tem še natančno 
poročam. 

Ferijalni Savez učiteljstva. 
—f Memento in zahvala k počitni­

škemu izletu slovenskega učiteljstva F. S. 
na naš jug. Ob zaključku izleta slov. uči­
teljstva F. S. mi uhajajo spomini na lan­
ski november, ko je bila sprožena misel in 
obelodanjeno hrepenenje, da hoče sloven­
sko učiteljstvo potovati na naš jug in na 
naše Kosovo. 

Pes. dolga so bila pota apeliranja na 
trda srca. toda moja sitnost je dosegla 
uspeh, minimalen ali maksimalen, to naj 
presedijo tov.­ice nepristransko. 

Na letošnjem kongresu F. S. v Beo­
gradu so bile prvič zastopane učiteljske 
P. F. S. po svojih delegatih in potovanje 
na naš jug je bilo prvo * potovanje slov. 
učiteljstva, včlanjenega v F. S. Če bi ne 
mogl' zabeležiti nobenega druzega uspe­
ha potovanja, kakor samo tega, da smo 
potovali učitelji­ferijalci po naši državi, 
bi tudj ta uspeh zabeležil za svojo osebo 
z največjo zadovoljnostjo. 

Naše jugoslovansko učiteljstvo nismo 
zainteresirali za F. S. le potom resolu­
cije, ki smo jo stavili v imenu učiteljskega 
F. S. našemu kongresu v Ljubljani, am­
pak z našim izletom smo pokazali tudi v 
realnosti, kako velike važnosti je F. S. 
specijelno za učiteljstvo brez razlike 
strank in da mora biti moralna dolžnost 
vsakega jugoslovanskega učitelja, da 
vstopi v F. S. ali da ga vsaj podpira kot 
podporni ali dobrotvorni član F. S. 

Odkrito moramo priznati, da so mno­
ge naše učiteljske P. F. S. momentano na 
slabem temelju (v opravičilo naj jim bode 
kratek njihov obstoj). V tekočem letu je 
dolžnost nas vseh, da jim ustvarimo tr­
den temelj in istega razširimo v vsak 
učiteljski okraj in na celo našo državo. 

Zaenkrat naj zadostuje ta ferijalni 
memento z nado in v pričakovanju pozi­
tivnih uspehov. 

Moja dolžnost je. da se zahvalim 
vsem, ki so pokazali naklonjenost in go­
stoljubnost našemu potovanju. Zahvalju­
jem se »Dubravički paroplovitbi«, da nam 
je vkljub štrajku mornarjev dovolila 30'yc 
popust, nadalje patru Sokolu za njegovo 
skrb prehrane, prenočišča in razkazova­
nje Dubrovnika, hotelu »Vregg«, tovari­
šem: Mateju Banoža, šol. uprav., Pavlu 
Kozomaru. nadzorniškemu pristavu, Savo 
Senizu, šol. uprav, itd., ki so v imenu po­
verjeništva UJU pričakovali, skrbeli za 
nas in vodili po Mostaru. lov. Ljubo Ra­
danu itd. za naklonjenost in skrb v Sara­
jevu, muslimanski gimnaziji istotam. raz­
nim hotelom bodisi v Mostam, Sarajevu 
itd.. »Slovenskemu klubu« v Sarajevu za 
sprejem z eno besedo, vsem bodi iz­
rečena najiskrenejša tovariška in sloven­
ska zahvala. Jugoslovensko ­ tovariško 

Naša kulturna 
organizacija. 

* Prejeli smo še drug dopis, ki pravi, 
da je prvo potovanje učiteljskega F. S. 
opisano z njim. Dopis priobčimo prihod­
njič. U r e d n. 


